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This book series takes its name from the research, teaching, learning and public engagement carried out by Language Acts and Worldmaking (www.languageacts.org). By worldmaking we mean the power of language, as a material and historical force, to shape the ways we construct our personal, local and transnational identities and therefore how we live and make our worlds. Furthermore, language learning is key to understanding how societies are structured and governed and to empowering culturally aware and self-reflective citizens. Put simply, Language Acts and Worldmaking explores how the languages we use affect the way we think and feel about ourselves, about other people and about the world around us.

The series expands this work at national and international levels by inviting the contributions of researchers, teachers, learners and users of diverse languages across the world. The aim is twofold: to challenge widely held views about language learning as a neutral instrument of globalization and to innovate and transform language research, teaching and learning, together with Modern Languages as an academic discipline, by foregrounding its unique form of cognition and critical engagement.

The aims of the Language Acts and Worldmaking book series are to:

•   propose new ways of bridging the gaps between those who teach and research languages and those who learn and use them in everyday contexts from the professional to the personal;

•   put research into the hands of wider audiences (teachers, students of all ages, communities, those generally interested in language and culture);

•   share a philosophy, policy and practice of language teaching and learning which turns research into action;

•   provide the research, experience and data to enable informed debates on current issues and attitudes in language learning, teaching and research;

•   share knowledge across and within all levels and experiences of language learning and teaching;

•   showcase exciting new work that derives from different types of community activity and is of practical relevance to its audiences;

•   disseminate new research in languages that engages with diverse communities of language practitioners.

The main focus of each volume differs. Some deal with current issues in language research, teaching and learning. Others primarily engage with practical aspects of language teaching, learning and research at varied educational levels or in contexts outside formal structures of institutions. Some focus on research and the academic discipline of Modern Languages and those disciplines most closely allied to it, for example Linguistics, Cultural Studies, History, and so on. All volumes are underpinned by research while maintaining a balance with experiences of the application of research findings.
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Foreword: translation and/as advocacy

Catherine Boyle and Sarah Maitland

What does it mean to advocate – in translation, for translation, through translation? What does advocacy look like for those who do the translating or for those whose work is translated? To what extent is translation itself a form of advocacy? These ‘what’ questions are the driving force for each of the contributions in this collection. Yet, as you will see, answers to these questions do not come easily because whenever we talk about advocacy in connection with the academic theorization, professional practice and/or pedagogy of translation, prepositions always proliferate – in, for, through – and this is clear across the small but growing number of popular and scholarly works to have addressed the topic so far.

Advocacy is something that translation researchers advocate for (see, for example, von Flotow and Josephy-Hernández, 2018, who call for increased levels of gender awareness and sensitivity in audiovisual translation professional practice) or which takes place in particular contexts of public life where cultural encounter is present (see Blackledge and Creese, 2020, on multilingual interactional encounters between private citizens negotiating complex bureaucratic systems and the advice workers charged with supporting them). It is also something that trained language professionals do, as in the case of bilingual health advocates who educate providers about the needs of culturally sensitive healthcare provision and ensure that patients and healthcare workers can communicate in a common language.[1]

When it comes to the conditions of a given translation contract, it is something that professional translators call for, as in the successful petition by Veronica Liu of Word Up Community Bookshop and the Dominican Writers Association, which together called for a Dominican–American Spanish translation of Angie Cruz’s Dominicana rather than the more common model of translation into Standard Peninsular Spanish.[2] In the words of Antonia Lloyd-Jones (in Gasper Bye, n.d.), meanwhile, advocacy means acting as a ‘cultural ambassador’ for the literature the translator translates, supporting the writers of that literature and the literary agents from the places where that literature originates to find publishers and promote their work in translation. Across all these interventions on the topic, advocacy points to the things that go into, around, in advance of and after the act of translation.

The term ‘advocacy’ as we know it in English today comes by way of the Medieval Latin advocatia, which itself is a derivative of advocare – to ‘call’, ‘summon’ or ‘invite’. Advocacy owes its definitional diversity – the proliferation of prepositions – to the multifarious ways in which a call for change in or involving translation can both be made and received. Together, these calls represent a summons to reflection – on the causes and effects of translation – and an invitation to consider different ways of thinking and being – through and thanks to it.

This collection offers eight such invitations, spanning extended contributions from five practising translator-academics, one interview with the founders of a translation-focused YouTube channel, one full-length work of theatre translation, and an afterword from the founder of the Out of the Wings Collective and Principal Investigator of the Language Acts and Worldmaking project. Eight forms of advocacy in all and eight ways in which advocacy is either present in particular contexts of existing translation or is otherwise argued for in contexts yet to be materialized. In ‘Advocacy as legal argument: the judicial interpretive task of the translator’, Sarah Maitland invites readers to go on a journey of philosophical reflection on the interpretive role of the translator as an ‘advocate’ – in the legal sense – for both the text of the translation and the author whose work is translated. Analogous to the dialectical processes of interpretation and argumentation, understanding and explanation that accompany the judicial process, the complex task of translation requires the translator to make a judgement and to defend that stance transparently in the court of public opinion. As a mode of doing that both requires and gives rise to modes of thinking, translation exists at the nexus of theory and practice, and this is reflected in a deliberate interweaving across the structure of the collection of critical reflection with the needs and opportunities of concrete translation contexts.

With ‘Between’, which we present in its entirety, Beverley Costa and Teresa Murjas model precisely one such context – in the guise of a multilingual play written collaboratively by members of UK-based performance company Around the Well and featuring stories rooted in the real-life experiences of public service interpreters.

In ‘Advocating for translations in languages education’, Katie Brown locates the space of advocacy within the higher education classroom, where, in a context of language learning, translation emerges as an important tool in the development of critical understanding of one’s own language and culture in relation to another. By looking not only at linguistic questions but also at the whole process of moving a text from one audience to another, she argues, the Modern Languages classroom can facilitate debates fundamental to the process of intercultural understanding. Through a case study drawn from her own teaching work in a university setting, she demonstrates how an awareness of translation, including the process which leads to publication, can enhance and expand students’ critical thinking about the way they read texts and open up new perspectives on the contribution that literature makes in the target context of the UK. Lisha Xu and Tom Boll each take a historical perspective to consider the advocacy work of translators in the first and second halves of the twentieth century.

In ‘Advocacy and collaboration; Stanley Burnshaw’s The Poem Itself’, Boll takes the editorial production process of Burnshaw’s 1964 primer in poetic modernism as the starting point for reflection on a form of advocacy performative of Burnshaw’s own interpretive stance – with regard not only to the anthology’s selection of poems (in French, German, Spanish, Portuguese and Italian, from the previous 150 years) but also to the forms of collaboration with individual contributors (translators, associate editors) and publishing institutions through which the publication would be filtered.

In ‘Advocacy and recognition: S. I. Hsiung, a translator of the Chinese diaspora’, Xu argues that in this literary figure of the early decades of the twentieth century, and in his translations of Peking Opera in particular, struggles for recognition and more equitable forms of cultural encounter are embodied. Here, advocacy emerges in the condition of cultural in-betweenness experienced by the diasporic translator and which gives rise to a fruitful disruption of the status quo.

With ‘Advocating intercultural dialogue through translating artist-activist practice’, Sophie Stevens introduces the notion of the ‘teacher-translator-academic’ as an advocate for translation as a mode of enhanced critical inquiry on the part of students and, through a case study of translation in linguistically and culturally embedded contexts encompassing artist-activist performance practice and hashtags and slogans associated with the feminist movement in Uruguay, argues for a pedagogical approach that embraces the decentring possibilities of classroom translation methods that focus not just on the product of translation process but also on the expansion of horizons that comes with the doing of translation practice. Together, Stevens and Brown show the significant contribution that an understanding of translation methods can make to university-level study and how including translation on the curriculum for a range of subjects can initiate new lines of inquiry, research and professional practice.

In ‘Translators Aloud: advocating for translation, translations and translators’, Katie Brown presents an interview with the founders of Translators Aloud, a YouTube channel hosting videos of translators reading from their work, whether published or seeking a publisher. The channel was started by translators Charlotte Coombe and Tina Kover in May 2020 and features more than 300 translators reading from works originally published in or translated into 45 different languages. In the words of Kover, Translators Aloud works to counteract ‘not just the tendency of larger publishers or the reading public to overlook the contribution of translation, but the tendency that many translators themselves have to be extremely self-effacing, to downplay their own role in the world of publishing and as creative artists’. Through a cascading flow of advocacy operationalized on their YouTube digital platform, the objects of advocacy become both the translators to whom Coombe and Kover have given voice and the translated works, together with their boutique publishers, which the translators showcase through their own contributions.



____________________

[1] Such as the Barts Bilingual Health Advocacy and Interpreting Service in London, UK.

[2] As Tiffany Troy (2021) reports, one of the consequences of the practice by American literary publishers of selling the Spanish world rights to large-scale publishers based in Spain is that the translations that are produced through such contracting processes tend to be wrought in Standard Peninsular Spanish. The campaign by Liu and the Dominican Writers Association was successful: Seven Stories Press was able to purchase the translation rights, and the translation by Dominican translator, writer and Spanish lecturer Kianny N. Antigua was published in 2021.
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